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چکيده
 بررسی فيلم هایی که در فاصله 1370- 1390 از مناسک عروسی در لرستان تهيه شده، در کنار داده هاي ديگر ميداني و... حکايت از دگرگوني وسيع موسيقي عروسي اين منطقه تحت تاثیر موسیقی کُردی و فارسی دارد. مفاهيم سنتي انسان شناسی  و مردم شناسی درباره تاثيرپذيري فرهنگ ها بر يكديگر، همچون فرهنگ پذيري  [acculturation]، اشاعه [diffusion] و...، برای توضیح تاثير گذاري و تاثير پذيري فرهنگ هاي معاصر از يكديگر کافي نيست، بلکه این دگرگونی ها را باید در چارچوب نظریات جهانی شدن تحلیل کرد زیرا اولا این روندها سرعت بسيار بيشتري دارد، ثانيا ناشي از انقلاب تکنولوژيکي در عرصه ارتباطات (گسترش رسانه هاي فارسي و کردي، لوح فشرده، کامپيوتر و..) است، ثالثا آنچه تحت عنوان موسيقي کردي و فارسي در لرستان عرضه مي شود خود متأثر از جهاني شدن است، نوع سازها و آهنگ هايي که نواخته مي شود با موسيقي بومی ایرانی متفاوت مي باشد. نزدیکی جغرافیایی و فرهنگی لرستان با کُرد و فارس عامل تسهیلگر و بسترساز برای ظهور پیامدهای جهانی شدن در قالب موسیقی های شاد کردی و فارسی در این منطقه بوده است، جهانی شدن منحصر به گسترش فرهنگی خاص در سراسر جهان (غربی شدن) نیست بلکه یک دگرگونی پیچیده و چند سویه در سطح جهان است که ناشی از رهایی فرهنگ از قید مکان به واسطه انقلاب اطلاعات و ارتباطات در دو جهان مجازی و واقعی می باشد.
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1. مقدمه
در اين نوشتار ابتدا سخن از تغييرات اخير موسيقي مناسك عروسي در لرستان (1370-90) مي رود و داده هاي گردآوري شده از تماشاي سه حلقه فيلم عروسي از يك خانواده به همراه داده هاي ديگر مرور خواهند شد. این بررسی، چنانکه در گفتار بعدی تصریح خواهد شد، نشان از کمرنگ شدن استفاده از موسیقی محلی (لری) و در عوض رواج بسیار وسیع موسیقی های فارسی، کردی، بندری، عربی، افغانی، غربی و... در این مناسک دارد به گونه ای که حجم استفاده از موسیقی فارسی و کردی از موسیقی محلی بیشتر و یا برابر با آن است.
سپس درباره جهاني شدن و نظريه هاي عمده جهاني شدن فرهنگي بحث مي كنيم و خواهيم كوشيد پيچيدگي و چندسويگي جريان هاي جهاني فرهنگ را توضيح دهيم. در ادامه دوباره به ميدان محلي لرستان باز مي گرديم و با برشمردن ويژگي هاي تغيير فرهنگي اخير در مناسك عروسي اين منطقه، دلايل اصلي خود براي لزوم تفسير اين تحولات در چارچوب جريان هاي متأثر از جهانی شدن ار بیان می کنیمو در نهایت به نتیجه گیری می پردازیم.
ما با فرا رفتن از تعاریف و برداشت های کلیشه ای از پدیده"جهانی شدن" که غالبا آن را منحصر به گسترش فرهنگ غربی و گرایش فرهنگ ها به یکسان شدن می دانند، جهانی شدن فرهنگی را دگرگونی پیچیده و چند سویه در سطح جهان دانسته ایم که ناشی از رهایی فرهنگ از قید مکان به واسطه انقلاب اطلاعاتی و ارتباطات دو جهان مجازی و واقعی می باشد و به این مساله پرداخته ایم که آیا دگرگونی های اخیر موسیقی مناسک عروسی در لرستان، که چنانکه خواهیم دید اغلب به صورت تاثیر موسیقی های فارسی و کُردی نمایان است می تواند متأثر از جریان جهانی شدن باشد؟
تد سي. لولن با اشاره به اينکه بيشتر تعاريف جهاني شدن گرايش اقتصادي دارند و کمتر جنبه هاي ديگر را در نظر گرفته اند کوشيده است تعريفي انسان شناختي کامل تری از اين اصطلاح تهيه کند (لولن 2002) او با وارد کردن قيد «امروزي يا کنوني»  بر اين نکته تاکيد دارد که آنچه بناست مورد بحث قرار بگيرد اتفاقي بي سابقه است و با گرايش هاي قديمي تر جهان شمولي که در اديان و مکاتب کهن بشر وجود داشته متفاوت مي باشد، لولن جهاني شدن را چنين تعريف مي کند:

«جهاني شدن کنوني، جريان فزاينده تجارت، دارايي، فرهنگ، باور و مردم است که به وسليه تکنولوژي ارتباطات و مسافرت و به واسطه گسترش جهاني سرمايه داري نئوليبرال پديد آمده و جرح و تعديل هاي محلي و منطقه اي و مقاومت هايي دربرابر اين جريان وجود دارد (لولن 2002:8)

از این تعریف بر می آید که گرچه گسترش سرمايه داري نئوليبرال، غربي شدن و آمريکايي شدن بي شک در راه افتادن موج جهاني شدن موثر بوده، نمی توان تمام جهانی شدن را منحصر به همین فرایند دانست و آن را یک سویه و از غرب به شرق تلقی نمود، بلکه فرایندی بسیار پیچیده تر و چند سویه تر خواهد بود.
2. تغییرات موسیقی مناسک عروسی در لرستان
در این نوشتار به بررسی و مقایسه موسیقی سه مراسم عروسی در یک خانواده لرستانی می پردازیم که هر کدام به فاصله چندین سال برگزار شده اند، دامادها دو برادر و یک پسر عمو هستند که یکی در ابتدای دهه هفتاد،  دیگری در اواسط دهه هشتاد و سومی در نخستین سال دهه نود هجری شمسی ازدواج کرده اند. هر سه مراسم در شهر دورود برگزار شده اند، نگارنده با تماشای فیلم این سه مراسم به مقایسه می پردازد.

فیلم عروسی نخست در سال 1371 ضبط شده، احتمالا از نخستین مجالسی است که در خانواده مورد نظر (از طایفه قایدرحمت) و اغلب خانواده های وابسته با دوربین فیلمبرداری ضبط و ثبت شده است، در واقع از همین سالهاست که فیلمبرداری از مراسم های عروسی و.. در منطقه رایج شده است. دو فیلم دیگر در سال های 1384 و 1390 فیلمبرداری شده اند.
مقایسه این سه حلقه فیلم که بخشی از مناسک عروسی را ثبت کرده اند نکته های شگرف و قابل توجهی  درباره دگرگونی های فرهنگی در طول این مدت زمان اندک (کمتر از بیست سال) نشان می دهد. تحولات گسترده تکنولوژیکی و هنری و فرهنگی در همان نگاه نخست به چشم می خورد که می توان به کیفیت واقعا متفاوت فیلمبرداری و صدابرداری این سه مراسم، شیوه میکس و ویرایش، لباس های داماد و عروس و مهمانان شرکت کننده در مراسم، اتوموبیل عروس، حذف، اضافه و تغییرات بخش هایی از مراسم عروسی و.. اشاره کرد.

گروه نوازنده موسیقی زنده در عروسی های سنتی لرستان معمولا شامل یک نوازنده اصلی می شود که به فراخور مناسک  عروسی از سرنا (به لری: ساز) یا کمانچه (به لری: تال) استفاده می کند، معمولا در داخل فضای سرپوشیده کمانچه نواخته می شود اما در حیاط و در بیرون از خانه (کوچه) بیشتر از سرنا بهره می برد. نفر دوم گروه نیز به فراخور مناسک از دهل یا ضرب استفاده می کند، گاهی این گروه را فرد سومی هم همراهی می کند که کارش دریافت و اعلام شاباش ها با صدای بلند است (ن.ک: سیف زاده  1377 و چنگایی 1374).

در فیلم عروسی محمد، ق (1371) شاهد هنرنمایی یک گروه کامل لوطی (عنوانی که لرها به نوازندگان می دهند و به نوعی با تحقیر هم همراه است) هستیم. اما در فیلم بعدی در عروسی احمد رضا، ق. (1384) شاهد حضور پر رنگ گروه نوازنده «ارگ» هستیم، لوطی های سنتی کاملا به حاشیه رفته اند، در واقع لوطی ها فقط در دو جای این مراسم به هنرنمایی پرداخته اند، اول در پارک جنگلی شهر دورود، وقتی کاروان عروس در مسیر خانه پدری تا خانه داماد آنجا اتراق می کنند و به نوازندگان سنتی اجازه هنرنمایی می دهند. دوم در هنگام ورود ماشین عروس به محله داماد که همیشه اوج مراسم عروسی و پایکوبی ها و حرکات موزون است این فرصت را به لوطی ها می دهند. در بقیه مراسم موسیقی توسط ارکستر نوازنده ارگ نواخته می شود. در عروسی سوم (محمد رضا، ق 1390) اصلا اثری از لوطی ها نیست.

حالا دیگر در عروسی های لرستان فرصت هنرنمایی چنان گروه های نوازنده ای محدود به برخی روستاها شده است، مخصوصا به این خاطر که اجرای موسیقی ارگ نیاز به امکاناتی همچون برق دارد که ممکن است در برخی روستاهای بسیار کم جمعیت و دور از راه های ارتباطی و شبکه های برق رسانی هنوز از این امکان برخوردار نباشند و یا کیفیت برق رسانی به گونه ای باشد که دچار قطعی های مکرر و.. باشد. به هر حال در شهرهای امروزی به ندرت می توان لوطی ها را در حال هنرنمایی دید درحالیکه تا کمتر از بیست سال پیش صدای آن ها به وضوح شنیده می شد. امروزه در اغلب روستاها نیز رویه غالب حضور گروه های موسیقی ارگ است.

اما آنچه موضوع اصلی بررسی ما از فیلم های عروسی لرستان بود نه به دگرگونی های تکنولوژیکی و کیفیت نیروهای انسانی، بلکه به محتوای آنچه نواخته می شود باز می گردد که مخصوصا کمرنگ شدن  هرچه بیشتر آهنگ های بومی و لری و متنوع شدن آن با انواع موسیقی ایرانی و غیر ایرانی  در عروسی های جدید است.

عروسی اول (محمد، ق. 1371)

موسیقی فیلم مناسک عروسی را می توان به دو بخش تقسیم کرد، نخست موسیقی زنده، که کار نوازندگان حاضر در مجلس است و دوم موسیقی غیر زنده که احیانا از ضبط صوت و امثال آن پخش می شود و همچنین موسیقی ای که در حین میکس به بخش های مختلف فیلم افزوده می گردد، آنچه در اینجا بیشتر توجه ما را جلب کرده است همان موسیقی زنده است.

در بررسی فیلم نخستین عروسی، صدای غالب صدای نغمه های سنتی لری است، بازی (لرها به رقص و حرکات موزون "بازی" می گویند) نیز اغلب همان شیوه های کلاسیک لری (دو پا، سه پا، سنگین سما و...) است (سیف زاده 1377)، در مرتبه دوم شیوه های کُردی نیز اجرا می شوند.

بازی ها (رقص ها)ی لری و کردی بسیار شباهت دارد، همانطور که موسیقی عروسی آنها نیز شباهت زیادی دارد. این طور به نظر می رسد که شیوه های مختلف بازی کردی به عنوان تنوع همواره در عروسی های سنتی لرستان وجود داشته است، اما به راستی بیش از هشتاد درصد بازی های اجرا شده در بخش مردان عروسی محمد، ق در سال 1371 همان شیوه های سنتی لری هستند. در قسمت کوچکی از مراسم هم موسیقی بندری اجرا شده است که با رقص چند نوجوان و جوان همراه بود.

این طور به نظر می رسد که با اکتفاء به بررسی این فیلم نمی توان درباره بازی ها موسیقی های بخش زنان قضاوت کرد، فیلمبرداران حق تصویر برداری کامل از آنچه در بخش زنان می گذرد را ندارند.

در بخش هایی از فیلم که به موسیقی و بازی زنان اختصاص داده شده است بازهم شاهد اولویت بازی های لری هستیم که در کنار آن شیوه های کردی هم وجود دارد، اما اگر بنا به تعیین درصد باشد باید سهم بسیار کمتری از رقم هشتاد درصدی بخش مردان در اینجا ذکر شود. در عوض بخش های موسیقی و رقص بندری هم قابل توجه است، اما در بخش زنان یک بخش احتمالا تازه و پرطرفدار هم وجود دارد؛ رقص فارسی.

در بخش های مربوط به موسیقی و رقص بندری و فارسی در فیلم عروسی نخست بیش از همه با نوجوانان و دانش آموزان دختر ابتدایی سر و کار داریم، اغلب دختران جوان و زنان فقط تماشاگر هستند، بخشی از این کناره گیری و تماشاگری به خاطر حضور دوربین است، گرچه شاید بخشی هم به خاطر عدم تسلط بزرگسالان بر این نوع حرکات موزون باشد.
موسیقی مناسک عروسی در فیلم مورد بحث اغلب بدون کلام است، اما در مراسم حنابندان زنان آواز دسته جمعی لری می خوانند، در بخش مردان هم برای دقایقی نوازنده کمانچه خودش اقدام به خواندن ترانه ای هم می کند.

اما در بخش موسیقی های غیر زنده و مخصوصا موسیقی ای که در حین میکس افزوده شده است اغلب از آهنگ های استفاده شده است که دارای کلام هستند، نکته برجسته این بخش استفاده فراوان از موسیقی لوس آنجلسی فارسی می باشد که کلام هایی به فراخور مراحل مختلف مناسک افزوده شده است.

عروسی دوم (احمد رضا، ق. 1385) و عروسی سوم (محمد رضا، ق. 1390)

میان بخش های مربوط به موسیقی دو عروسی بعدی تفاوت چندانی وجود ندارد، غیر از آنچه درباره حضور نوازندگان سنتی (لوطی ها) در دو صحنه از عروسی دوم پیشتر اشاره کردیم؛ بنابراین بهتر است مشاهدات مربوط به این دو فیلم در یک مبحث ارائه شوند.

در مراسم جدید عروسی لرستان حضور گروه نوازنده ارگ تقریبا به بخش اصلی و قابل توجه تبدیل شده است، عروسی بدون ساز ارگ کمتر می تواند به واقع یک عروسی باشد، موسیقی ارگ به نماد مناسک عروسی تبدیل شده است.

نوازندگان جدید و آنچه می نوازند تحول اساسی در موسیقی عروسی لرستان ایجاد کرده است. گروه نوازندگان جدید نسبت به لوطی ها جوان هستند که معمولا هم سن و سال داماد ها به شمار می روند، اغلب مجردند. این نکته مهمی است که گروه جوان، همچون گروه سنتی زیر نظر یک استاد (نوازنده اصلی سرنا یا کمانچه) که اغلب سالمندتر (و همسن پدر داماد) است اداره نمی شود.

این گروه اغلب پیش و بیش از آنکه موسیقی لری آموخته باشند برای نواختن موسیقی های کُردی و فارسی و غربی آموزش هایی دیده اند، آهنگ های لری برای آنکه با ارگ نواخته شوند باید برای این کار تنظیم شوند که اغلب چنین تنظیم و دستور العملی در اختیار نوازندگان نیست، بنابراین هرچند به نظر می رسد هنوز مطالبه مقام های لری در میان شرکت کنندگان در مناسک عروسی بالاست اما نوازندگان نمی توانند به این مطالبات پاسخ بدهند و می کوشند کردی یا فارسی بنوازند.

آنچه نگارنده را وا می دارد بر این نکته تاکید کند که اغلب تماشاگران (در بخش مردان) هنوز مایل اند موسیقی و بازی لری اجرا شود، استقبال بیش از حد همگانی از بخش های اندکی است که لری نواخته می شود.

به هر حال موسیقی لری دیگر اولویت خود را از دست داده است، در عروسی های جدید شیوه های بازی کردی بیشتر اجرا می شوند، موسیقی و بازی لری به حاشیه رفته است، آهنگهای فارسی، پاپ، بندری و.. طرفداران بسیاری پیدا کرده است.

در هر دو عروسی دوم و سوم خواننده ارکستر در حین اجرای موسیقی فارسی بسیار می کوشد تماشاگران و مخصوصا جوانان را به "وسط" بیاورد، اما واقعا بسیار کم موفق می شود به اندازه بخش لری جمعیت به وسط و میدان بازی بیاورد، درحالی که در موقع اجرای موسیقی کردی و لری اصرار بسیار کمتری برای شلوغ کردن "وسط" لازم است.

در بخش مردان نکته قابل توجه کنار کشیدن نسل های کهنسال و میانسال از صحنه موسیقی و بازی است، حضور ایشان غیر از بخش لری (آنهم با شور و شوقی کمتر از عروسی های سنتی مثل عروسی اول) به ندرت به چشم می خورد.

اما در بخش زنان با وجود آنکه بیشترین استقبال از رقص  و موسیقی فارسی می شود شواهد اندکی از آن در فیلم ثبت شده است، آنچه دیده می شود بیشتر همان رقص دختران خردسال و نوجوان و برخی نزدیکان داماد و عروس است، مشاهدات میدانی نشان می دهد رقص فارسی و نیز رقص های غربی در بخش زنانه  عروسی های لرستان با مشارکت همه اقشار سنی اجرا می شود اما این کار به ندرت در مقابل دوربین و یا در نظرگاه مردان انجام می گیرد.

جالب اینکه در بخش موسیقی غیر زنده فیلم های عروسی روند برعکسی طی شده است، درباره فیلم عروسی نخست گفتیم که موسیقی غیر زنده که معمولا در هنگام میکس افزوده شده است اغلب فارسی است، حال آنکه موسیقی زنده اغلب لری بود، در بخش موسیقی غیر زنده فیلم عروسی های دوم و سوم بیشتر از موسیقی لری استفاده شده است که متناسب با مناسک مختلف عروسی به فیلم افزوده شده است.

3. پیچیدگی و چندسویگی جهانی شدن فرهنگی
جهاني شدن با فشرده سازي جهان و متصل کردن مردمان از سرزمين هاي مختلف و متفاوت با همديگر، منجر به تماس و تلاقي بيش از پيش فرهنگ هاي مختلف در دو جهان مجازی و فیزیکی  می شود، تأکید بر وجود دو جهان مجازی و فیزیکی از جمله نکاتی است که به ما در فهم پیچیدگی و چند سویگی جهانی شدن کمک بسیار خواهد کرد، چنانکه برخی سخن از "دوجهانی شدن ها" به میان آورده اند تا همین نکته را برجسته کنند (نک: عاملی،  1382 و 1384).
«جهان اول با خصیصه جغرافیا داشتن، برخورداری از نظام سیاسی مبتنی بر دولت-ملت، طبیعی-صنعتی و محسوس بودن و احساس قدمت داشتن از جهان دوم قابل تمایز است. جهان دوم نیز با خصیصه هایی مثل بی مکانی، فرا زمانی و صنعتی بودن محض، عدم محدودیت به قوانین مدنی متکی بر دولت-ملت ها، اتکا به معرفت شناسی تغییر شکل یافته پسامدرن، دسترس پذیری هم زمان، روی فضا بودن و برخورداری از فضاهای فرهنگی، اعتقادی، اقتصادی و سیاسی جدید، از جهان اول به صورت نسبی جدا می شود. اما این دوجهان در بسیاری از موارد نیز تبدیل به دوقلوهای چسبیده می شوند و تعامل فردی و اجتماعی در قلمروهای زیادی متکی به "تعامل های دو جهانی" می شود و ما در واقع "دوجهانی شدن های به هم چسبیده" را مشاهده می کنیم. آموزش و پرورش آینده، نظام های تجاری و بانکی در حال و آینده، نظام های کنترل شهری و شهرسازی، حتی پزشکی جهان آینده برآیند تعامل پیوند خورده این دو جهان است» (عاملی، 1384:41).
در هر حال فرهنگ های مناطق مختلف در دو جهان واقعی و مجازی در تماس روزافزونی با هم قرار گرفته اند، اينکه اين تماس و تلاقي چه تاثيري بر فرهنگ ها مي گذارد و چه تصويري از آينده فرهنگي انسان مي توان متصور شد مورد بحث است، از یک منظر ديدگاه هاي عمده را در سه جبهه کلي دسته بندي کرده اند: کساني که معتقد به همگن شدن و همگرایی فرهنگ ها هستند، گروهي که گمان مي کنند جهاني شدن اتفاقا موجب دورشدن و متفاوت شدن فرهنگ ها و تمدن ها مي شود و در نهايت دسته اي هم اعتقاد به تلفيق فرهنگ ها دارند (آزاد ارمکي 1386، ريتزر 2010) 

جورج ريتزر در مباحثش درباب جهاني شدن بسيار از دو واژه جريان (flow) و سد (barrier)  بهره برده است، در «متفاوت شدن» عقيده بر اين است که جهاني شدن باعث تقويت سدها مرز ها شده است، معتقدان به همساني و همگرایی بر قدرت و قوت جريان ها تاکيد دارند که هيچ سدي را بر نمي تابند و در نهايت همه فرهنگ هاي بشر را همسان و همرنگ خواهند کرد، اما معتقدان به تلفيق فرهنگ ها مي گويند اين درست است که جريان هاي بسيار قدرتمند فرهنگي جهاني سدها را در مي نوردند اما از يک سوي سد ها و جريانات محلي هم تقويت مي شوند و فرهنگ آينده جهان را بايد آميزش فرهنگ هاي محلي و جهاني دانست که نه يک محصول يکدست و همسان است و نه همان فرهنگ هاي محلي سابق بلکه فرهنگ هاي محلي جديدي است که همه جا زير نفوذ و حضور فرهنگ جهاني قرار دارد (ريتزر، 2010).
ما آنچه صاحب نظران و نویسندگان مختلف عنوان کرده اند، مخصوصا با تکیه بر ادبیات و واژگان مورد استفاده ریتزر (2010)  در جدول زیر خلاصه و دسته بندی کرده ایم:
	دیدگاه
	وضعیت سدها
	وضعیت جريان ها
	مفاهیم برجسته

	همگرایی فرهنگي
	ضعيف
	قدرتمند
	مکدونالدی شدن/ امپریالیسم فرهنگی

	متفاوت شدن فرهنگي
	قدرتمند
	ضعیف
	برخورد تمدن ها/  جهاد علیه مکورلد

	تلفيق فرهنگي
	هم سد و هم جريان با درجات ضعف و قدرت مختلف "فعال" هستند
	جهان محلی شدن/ چند جهانی شدن


گذشته از سه جبهه اصلی نظری، در دو دهه اخیر شاهد ظهور مفاهیم بسیار زیادی بوده ایم که به نوعی هر یک از آنها را می توان در ذیل یکی از سه جبهه اصلی ملاحظه کرد.
از جمله مفاهیم پرکاربرد معتقدان نظریه همگرا شدن "مکدونالدی شدن" می باشد که بر آن است اصول مصرف غذاي آماده در بخش هاي بيشتري از جامعه آمريكا و بقيه جهان مسلط مي شود و این همان عقلاني كردن كردارها و رفتارهايي كه قبلا خانگي يا غير رسمي شمرده مي شدند (گل محمدي، 1381:112)

طرفداران نظریه امپرياليسم فرهنگي نیز چنین نگرشی به جهانی شدن دارند و البته آن را روندی منفي و امپریالیستی، يکسويه از "غرب به شرق" و "گسترش سرمايه داري" مي دانند (وايز، 2008:35).
اما برخی صاحب نظران اگرچه قبول دارند جهانی شدن عبارت از گسترش فرهنگ غرب در مقیاس جهانی است با اینحال معتقدند دربرابر این جریان مقاومت های قدرتمندی نیز وجود دارد و باید برای این جریان مقاومت نیز شانسی قابل بود، چنانکه از عنوان کتابی از بنیامین باربر بر می آید (Jihad vs. Macworld) وی معتقد است در برابر جریان مکدونالدی شدن جهان، باید از جریان "جهاد" نیز سخن گفت، به طور خلاصه باربر از جريان گسترش سرمايه داري و الگوي غربي زندگي از یک سو و مقاومت در برابر اين جريان از جانب دیگر سخن می گوید (وايز، 2008: 35-36)

بهابا از اصطلاح "فضاي سوم" بهره می برد تا از نظریه های قایل به یکسویه و یا دو سویه بودن جهانی شدن فراتر رود وی بر آن است که نشانه گوناگون فرهنگي مي توانند در چارچوب يک فضاي متفاوت از فضاي سنتي و آنچه مي تواند فضاي غربي شده معرفي شود با يکديگر ترکيب شوند (گل محمدي، 1381:137)، هولتن برای این منظور از اصطلاح سنکريتيزيشن (Syncretization) سخن می گوید و آن را امکان جمع آوري عناصر مختلف فرهنگي بسترزدايي شده و معلق در فضاي فرهنگ جهان و بازسازي آنها در قالب فرهنگي جديد تعریف می کند (گل محمدي، 1381:140)


به همین ترتیب اصطلاحات و مفاهیم بیشماری ساخته شده است تا از تلقی یکسویه و ساده اندیشانه جهانی شدن در قالب اصطلاحات مکدونالدی شدن، غربی شدن، امپریالیسم فرهنگی و.. پرهیز شود.
پیتر برگر و ساموئل هانتینگتون در ویرایش کتابی که هدف آن نمایش پیچیدگی و چند سویگی جهانی شدن است آن را جهانی شدن های بسيار (- many globalizations) نامیده اند که با عنوان "چند جهانی شدن" به فارسی ترجمه شده است.  مقالات این کتاب نشان می دهد جهانی شدن در هر سرزمین و برای هر گروهی از مردم جهان معنا و جهاتی بسیار متفاوت و مختلف یافته است (برگر و هانتینگتون 1384)
گرچه گسترش سرمايه داري نئوليبرال، غربي شدن و آمريکايي شدن بي شک در راه افتادن موج جهاني شدن موثر بوده است اما نمي توان تمام جريان را به آمريکايي شدن جهان محدود کرد، جهاني شدن براي مردم ايرين جايا  در قالب اندونزيايي شدن، براي مردم سريلانکا در قالب هندي شدن، براي مردم کامبوج در قالب ويتنامي شدن و براي مردم ارمنستان يا جمهوري هاي بالتيک در قالب روسي شدن خودنمايي مي کند نه آمريکايي شدن (آپادوراي 2010:383)، عنوان مقاله اي از کوچي يوابوچي هشدار مي دهد «ژاپني شدن را جدي بگيريد» (يوابوچي 2010:410).

بررسی ما نشان می دهد به همین ترتیب می توان از کردی شدن و فارسی شدن موسیقی مناسک عروسی در لرستان نیز سخن گفت و آن را بخشی از دگرگونی های مربوط به جهانی شدن تحلیل کرد. در حقیقت آنچه در اینجا برجستگی دارد همان دگرگونی فرهنگی در سراسر جهان تحت تاثیر افزایش تماس فرهنگ های مختلف در دو جهان مجازی و حقیقی است که به واسطه انقلاب اطلاعات و تکنولوژی ارتباطات رخ داده است.
4. تغییر فرهنگ محلی در لرستان
تغيير فرهنگي در تاريخ بشر هميشه وجود داشته، بخشي از اين تغيير ناشي از تاثير فرهنگ ها بر يکديگر بوده است، در انسانشناسي برای توضیح تغييراتی که ناشی از تاثیر فرهنگی گروهی از مردم بر گروه دیگر و به عبارتی جابجایی پدیده های فرهنگی  تعابيری همچون فرهنگ پذيري (acculturation)، اشاعه (diffusion) و... به کار برده مي شود.
فرهنگ پذیری را «رواج پدیده هایی که در اثر تماس مستقیم و مداوم بین گروه هایی از افراد با فرهنگ های مختلف به وجود می آید» تعریف کرده اند و البته استفاده از هر دو قید "مستقیم" و "مداوم" با چالش هایی همراه بوده است (روح الامینی، 1379:99).
در انسان شناسی از اشاعه به عنوان یکی از مکاتب بزرگ اوایل تاریخ این علم نام برده می شود که معتقد است گسترش فرهنگ جوامع بشری به خاطر اشاعه پدیده ها و دستاوردهای جوامع مختلف در میان یکدیگر است (نک: ریویر، 1385: 59-64) این مفهوم نیز تعاریفی شبیه فرهنگ پذیری دارد، با این حال با آن متفاوت است «معمولا هرجا سخن از تاثیر فرهنگ ها در یکدیگر در ادوار گذشته باشد اصطلاح "اشاعه" به کار برده می شود، و هرجا بحث درباره رواج و نفوذ فرهنگ ها در جوامع امروزی باشد، اصطلاح "فرهنگ پذیری" به کار می رود. و بعضی از مردم شناسان، اشاعه را انتقال فرهنگی انجام گرفته و فرهنگ پذیری را انتقال فرهنگی در حال انجام تعریف می کنند» (روح الامینی، 1379:103)
 اما هیچکدام از این مفاهیم نمی تواند وضعیت پیچیده کنونی تغییر فرهنگی در سطح جهان را توضیح دهد. "تماس مستقیم و مداوم" اگر برای مردم روزگاران پیشین اتفاقی نادر و خاص به شمار می رفت اینک با "جهانی شدن" تبدیل به بخش جدانشدنی زندگی و حیات فرهنگ ها شده است.
 چند ویژگی برجسته در کیفیت و کمیت تغييرات اخير موسيقي عروسي لرستان وجود دارد که ما را وا می دارد از جهاني شدن سخن بگوئیم و مفاهيم سنتي درباره تغيير فرهنگ را کافي ندانيم از جمله این ویژگی ها می توان به موارد زیر اشاره کرد:
نخست: تغييرات مورد نظر ما سرعت و وسعت بسيار بيشتري نسبت به تغييرات فرهنگي سنتي دارد، چنانکه گفته شد در فرهنگ پذیری و تاثیر و تاثر فرهنگ های سنتی بر همدیگر سخن از "تماس مستقیم و مداوم" به عنوان حادثه ای خاص می رفت، حال آنکه این نوع تماس ها دیگر اتفاق خاصی در جامعه معاصر به شمار نمی رود، یک فرد معاصر از هر فرهنگ و سرزمینی تقریبا در تمام تجربه زندگانی خویش همواره در حال تماس بی واسطه و با واسطه با افراد، گروه ها و پدیده هایی از فرهنگ های دیگر است.
دوم: اين تغييرات ناشي از انقلاب تکنولوژيکي در عرصه ارتباطات شامل گسترش رسانه هاي فارسي، شبکه های ماهواره ای کُردي، لوح فشرده، کامپيوتر و.. است، چنانکه بیان شد در فهم تغییرات فرهنگی دنیای معاصر لازم است بر اهمیت "جهان مجازی" تاکید شود، چنانکه دیدیم برای تبیین و تحلیل جهانی شدن و تاکید بر اهمیت جهان مجازی از "دو جهانی شدن ها" سخن گفته می شود (نک: عاملی 1382).
شبکه های تلویزیون ماهواره ای کردی بیشترین سهم را در این تاثیر گذاری داشته اند، این تاثیر گذاری کمتر به واسطه تماشای این شبکه ها توسط مردم لرستان بوده است، بلکه بیشتر بدین ترتیب موثر واقع شده اند که این شبکه ها بازار مصرف مناسبی برای ایجاد و گسترش سبک های موسیقی شاد و حرکات موزون کردی به وجود آوردند که تولید حجم قابل توجهی از بسته های فرهنگی را به دنبال داشت، سپس آنچه در حقیقت برای مصرف در شبکه های تلویزیون ماهواره ای فراهم شده بود در قالب لوح های فشرده و اشکال دیگر به صورت خانگی و تجاری تکثیر شد و مورد استقبال مناطق لرنشین و کردنشین ایران نیز قرار گرفت.
سوم: آنچه تحت عنوان موسيقي کردي و فارسي در لرستان عرضه مي شود خود متأثر از جهاني شدن است، نوع سازها و آهنگ هايي که نواخته مي شود با موسيقي سنتي متفاوت مي باشد، مثلا از "ارگ" استفاده مي شود كه در نتيجه جهاني شدن در موسيقي فارسي و كردي رواج يافته است  و تا پیش از این جایگاهی در فهرست سازهای رایج در ایران نداشته است (نک: برخوردار، 1380 و درویشی  1373 و همچنین برای اطلاع از سرگذشت ساز ارگ نک: جرالد، 1380: 76-80)).
 در تبیین دگرگون ی های موسیقی عروسی در لرستان ردپای عوامل همچون مهاجرت از روستاها و دست کشیدن از زندگی کوچ نشینی و گسترش شهرنشینی، تشکیل دولت-ملت، گسترش تحصیلات و آموزش های عمومی، جوان شدن جمعیت، کالایی شدن فرهنگ و... کاملا به چشم می خورد اما هیچکدام از این موارد نمی تواند نافی تاثیر جهانی شدن در این دگرگونی باشد، زیرا قبل از هرچیز بیشتر این تغییرات خود از پیامد های جهانی شدن، جهانی شدنِ مدرنیسم و گسترش سرمایه داری و همچنین مقاومت و جرح و تعدیل در برابر این جریان ها هستند.
حوادث تاریخی منطقه همچون انقلاب اسلامی ایران در سال 1357 (و نگرش های فرهنگی آن در عرصه موسیقی و حرکات موزون) و لشکر کشی های آمریکا و متحدانش به عراق  (ابتدا در سال1991 و تکرار آن در سال 2003 میلادی) و به دنبال آن آزادی عمل بیشتر برای نیرو های کرد و شبکه های تلویزیون ماهواره ای کردی بستر تاریخی این تغییرات فرهنگی به شمار می روند که در این تحقیق بدان ها پرداخته نشده است.
بدون شک نزديکي جغرافيايي و فرهنگي لرها با کُرد و فارس مسير تاثيرگذاري را هموارتر کرده، اما بايد دانست تغييرات ناشي از جهاني شدن "منحصر" به تاثير فرهنگ هاي دوردست نيست، اگرچه تاثیر گروه های دوردست به گونه ای نمایان تر ما را از پدیده جهانی شدن آگاه می کند و توجه را بر می انگیزاند، جهانی شدن فرهنگ را باید جریان پدیده های فرهنگی فارغ از مرز و سرزمین دانست که به واسطه امکاناتی که انقلاب تکنولوژیکی برایش فراهم کرده در سرزمین های دور و نزدیک جریان می یابد.
همچنین بر این نکته باید تأکید کرد که پدید آمدن جهان مجازی در کنار و در تعامل با جهان فیزیکی نیز پیامدهای فراوانی دارد که منجر به تغییر فرهنگ ها می شود، از این پدیده به دو جهانی شدن تعبیر شده است (عاملی، 1382)
 جهاني شدن حکايت از سرزمین زدایی (deterritorialization) از فرهنگ و جريان یافتن آن بدون محدود شدن در مکان و سرزمين خاص دارد، اين جريان و تغيير مي تواند تاثير يک فرهنگ بر مناطق دوردست جغرافيايي باشد اما اين جريان همچنين شامل تشديد و تسريع تاثيرگذاري فرهنگ ها بر مناطق نزديکتر نيز مي شود، در واقع تاثیر گذاری و تاثیر پذیری از فرهنگ های مجاور و حتی دوردست همواره وجود داشته است اما نوع این تاثیر و تغییر در عصری جهانی کاملا متفاوت است، لذا "جهاني شدن" مخصوصا بواسطه انقلاب تکنولوژي ارتباطات، يکي از عوامل عمده تغيير در موسيقي مناسک عروسي در لرستان مي باشد.
5. نتیجه گیری
جهانی شدن فرهنگی عبارت است از رهایی فرهنگ از مکان به واسطه دگرگونی و انقلاب در تکنولوژی اطلاعات و ارتباطات که منجر به تغییراتی پیچیده و چند سویه در سطح جهان می شود، گرچه "غربی شدن" یکی از مهمترین جریان های غالب در این تغییرات است به هیچ عنوان نمی توان جهانی شدن را منحصر به غربی شدن دانست. 
موسیقی مناسک عروسی لرستان در بیست سال اخیر (از 1370 شمسی) تغییرات بسیاری را در خود دیده است که می توان از آن به "کردی شدن" و "فارسی شدن" تعبیر کرد که نمی توان آن را بدون توجه به نظریات جهانی شدن تبیین نمود، به عبارت دیگر جهانی شدن در نمونه مورد بررسی ما (موسیقی مناسک عروسی لرستان) به صورت گسترش موسیقی شاد فارسی و کردی ظهور کرده است. برای تبیین کامل چگونگی این تغییرات لازم است به بستر تاریخی حوادث لرستان (ایران) و کردستان (به ویژه در عراق) پرداخته شود که در این تحقیق مورد توجه قرار نگرفت.
همجواری جغرافیایی کرد، فارس و لر و وجود ریشه های فرهنگی مشترک نمی تواند این واقعیت را که این تاثیرگذاری ها و تغییرات، بخشی از فرایند جهانی شدن فرهنگی هستند را منکر شود. در حقیقت آنچه در اینجا برجستگی دارد همان دگرگونی فرهنگی در سراسر جهان تحت تاثیر افزایش تماس فرهنگ های مختلف در دو جهان مجازی و حقیقی است که به واسطه انقلاب اطلاعات و تکنولوژی ارتباطات رخ داده است.
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